
DABB!, Ahmed b. Yahya 

1 SO senelik zaman dilimindeki biyogra
fileri de ilave etmiştir; Bugyetü'l-mül
temis bu yönüyle Ce?vetü'l-mu~tebis'in 
bir zeyli mahiyetindedir. Dabbfnin Ce?
vetü'J-mu~tebis'ten olduğu gibi naklet
tiği biyografilerin sayısı 825, çıkardıkla

rı 140, ekledikleri ise 750 kadardır. Bil
gi ilave ettiği biyografılerin sayısı yedi, 
bazı bilgileri çıkararak yeniden düzenle
diklerinin sayısı ise on beştir. Ce?vetü1-
mul:.tebis'in. Endülüs emirlerinin kro
nolojik olarak düzenlenmiş biyografıle
rini ihtiva eden mukaddimesini olduğu 
gibi eserine alan Dabbl. aynı metodu. kul
lanarak daha sonraki emirlerin biyogra
filerini de ilave etmek suretiyle kendi 
mukaddimesini oluşturmuştur. Eserin 
diğer kaynakları arasında, İbnü'l-Fara
dfnin (ö . 403/1013) Tari{Ju 'ulema'i'l
Endelüs'ü ile Feth b. Hakan el-Kaysf
nin (ö . 529/ 11 35) Matuzal)u'J-entüs'ü 
sayılmaya değer olanlarıdır. 

Müellif, Muhammed adına öncelik ver
diği ve yalnızca ilk iki isme ve bu isiınie
rin de ilk harflerine göre alfabetik ola
rak düzenlediği eserinde, ulaşabildiği bil
gilere bağlı olarak genellikle biyografı 

sahibinin adını, nisbesini, künye ve la
kabını. doğum -ölüm tarih ve yerlerini. 
ilmi şahsiyetini, eserlerini, hocalarını. ta
lebelerini ve hayatıyla ilgili diğer bilgile
ri zaman zaman şiirlerinden bazı beyit
lerle de süsleyerek zikretmektedir. Ba
zan da biyografi sahibinin sadece adının 
kaydedildiği görülmektedir. Ayrıca ese
rin sonunda künyeleriyle. oğul veya ata
larından birine nisbetle ya da nisbeleriy
le meşhur olanlarla kadınlar için ayrı bö
lümler bulunmaktadır. Biyografıler ara
sında en geç vefat tarihinin 595 ( 1199) 
olmasından hareketle Dabbfnin, eseri
nin telifiyle ömrünün sonlarına yakın bir 
zamana kadar meşgul olduğu söylene
bilir. 

Bugyetü1-mültemis'in. İspanyol şar
kiyatçıları Franciscus Codera ve Julianus 
Ribera tarafından Escurial Kütüphane
si'ndeki tek nüshası esas alınarak yapı
lan bir ciltlik neşri (Madrid 1884-1 885), 

yazma nüshada okunamayan yerler bu
lunması sebebiyle oldukça eksiktir ve bu 
neşirde birkaç satırı boş kalmış pek çok 
sayfa bulunmaktadır. Bazan da peş pe
şe gelen biyografiler birbirine karıştırıl
mıştır (mesela bk. 1364 ve 1520 numaralı 

biyografiler ; krş. Kahire bs., s. 468, 520). 

Bu eksikler. eserin ana kaynağını oluş
turan Ce?vetü'l-mu~tebis başta olmak 
üzere konu ve zaman paralelliği bulunan 
diğer eserlerle karşılaştırılarak Kahire 
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baskısında (1967) giderilmeye çalışılmış
sa da eserin başka bir yazmasının bu
lunmaması sebebiyle bazı noksanlarının 
tamamlanması mümkün olmamıştır. İb
rahim el-Ebyarl tarafından yapılan üçün
cü neşrinde de (Kahire-Beyrut 1410/ 1989) 

bazı hataların tekrarlandığı görülmekte
dir (mesela Abdülcebbar b. Feth b. Mün
tasır el-Belevi'nin 258 [871-721 olan vefat 
tarihi her üç neşirde de 658 11259-601 ola
rak geçmektedir). 

Eserin Madrid baskısında sehven ve
rilen bir mükerrer numara ile birlikte 
(nr. 852) 1596, Kahire baskısında üç mü
kerrerle (nr 144, 852 , 1205) birlikte top
lam 1601 biyografi bulunmaktadır. Eb
yarl'nin gerçekleştirdiği baskıda ise ilk 
iki neşirde 432 numara ile bir arada ve
rilen iki biyografinin ayrılmasıyla bu sa
yı 1602'ye çıkmaktadır. 

Dabbl'nin zamanımıza intikal etmeyen 
diğer eserleri de şunlardır: 1. MatJa 'u1-
envar Ji-şal)il)i'J-aşar. Buharl ve Müs
lim'de yer alan sahih hadisleri bir araya 
getiren eseridir. z. Fihris. Dabbl bu ese
rinde şeyhlerinin hayat hikayelerini ve 
onlardan okuduğu kitap ve hadisleri top
lamıştır. 3. el-Erba'in 'ani'l-erba'in. 4. 

el -Miiselselatü'l-mübevvebe (fvlüsel· 
se latü'n -nebeuiyye) (İbrahim el-Ebyari, 1, 
18; Abbas b. İbrahim, ll, 103). 
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Ebced hesabında sayı değeri 800 olup 
Osmanlı ve Fars alfabelerinin de on seki
zinci harfıdir. Şekil itibariyle "sad"a ben
zer; üstüne konulan bir nokta ile ondan 
ayırt edilir ve "ed-dadü'l-mu'ceme" adıy
la anılır. Kelimelerde daima asli harf 
olarak yer alır, bedel veya zait olarak bu
lunmaz. Mahreci dil kenarının başlangıç 
kısmıyla öğütücü dişierin arasıdır. Te
laffuzu sırasında dilin sol kenarını kul
lanmanın sağ kenarına nisbette daha 
kolay olduğu kabul edilmiş, bu arada 
Hz. ömer'in iki kenan birlikte kullandı
ğı ileri sürülmüştür (Ali ei-Kari, el-fvline-

1-}u'l-filcriyye, s. 17). Arapça'nın dışında 

hemen hiçbir dilde bulunmayan ve kay
naklarda belirtilen mahreç ve sıfatia

rına uygun biçimde telaffuzu zor olan 
da d, eskiden beri Araplar ve Arapça 'yı 
ibadet dili olarak kullanan diğer millet
Iere mensup müslümanlar arasında kıs
men farklı şekillerde telaffuz edilegel
miştir. Eski Sami dillerden Akkadca, Uga
ritik ve İbranice'de peltek "z" (z) şeklin
de görülen dad fonemi. genellikle dilin 
sol kenarının üst yan dişiere dakundu
rulması sırasında çıkarılan kalın bir "d-z" 
karışımı (velar postdental spirant) sese 
sahiptir. Rihvet, cehr, ıtbak ve isti'la sı 

fatları (bk. HARF) yanında okunuşu sıra

sında mahreci genişletilerek sesin uza
tılınası sebebiyle (Ganim Kaddüri Hamed, 
s. 320-321 ı istitale vasfını da taşıyan tek 
harftir. Ayrıca cim ve şın harfleriyle bir
likte "el-hurüfü' ş-şecriyye"yi (ağız boş

luğu harfleri) teşkil eder (Lisanü'l · 'Arab, 

I, 13, "çlvd" md.). 

Dad ile za, mahreçleri farklı olmakla 
birlikte her ikisinde de cehr, r ihvet, ıt

bak ve isti'la sıfatları bulunması sebe
biyle çok defa birbirlerine karıştırılmış

tır; bunda dadın diğer harfiere göre da
ha zor telaffuz edilmesinin payı olmalı
dır. Başlıca iki açıdan ele alınması gere
ken bu karışıklık ve ihtilafın ilki, vezin
leri aynı olduğu halde dad ve za ile ya
zılan, dolayısıyla farklı manalar taşıyan 
kelimelerle ilgilidir. Bu çeşit yanlış kul
lanımların İslam'ın ilk asrında da görül-



düğüne dair, "Ceylanın kurban edilme
si caiz midir?" anlamında ~ A l di
yen bir şahsın bu sorusunu Hz. Ömer'in 
~ ~~ şeklinde düzeltmesi olayı ör
nek gösterilmektedir (Salah Revvay. Xl. 
90) As marnin (ö 216/831) dadla zayı 

ayırmanın zorluğundan söz etmesi ve Ca
hiz'in de (ö 255/869) halkın bu iki harfi 
birbirine karıştırdığına dair örnekler zik
retmesi, problemin -muhtemelen Fars 
ve Türk unsurların müslüman olmaları 
ve Araplar'ın içine karışmalarından son
ra giderek yaygınlaştığını göstermekte
dir. Dadın Arapça'ya has bir harf oldu
ğunu belirtmenin yanında belki zadan 
ayrılmasının zorluğunu da ifade etmek 
için söylenen "lugatü'd-dad" (dad dili. 
Arapça) tabirinin daha sonraları ilk defa 
Mütenebbi (ö. 354/965) tarafından kul
lanıldığı bilinmektedir (a.g.e., Xl, 90-92). 

Özellikle dilciler ve nahivciler, eserlerin
de konuyu sadece sözü edilen karışıklı
ğı belirtmek ölçüsünde ele almakla ye
tinmemişler, bu alanda nazım ve nesir 
türünde pek çok müstakil eser telif ede
rek dadla ve za ile yazılması gereken ke
limeleri birbirinden ayırmaya çalışmış
lardır. İlkini İbn Kuteybe'nin (ö 276/ 

889) yazdığı sanılan ve Kitdbü'd-Dad 
ve'?-?Ô~ Kitabü'l-Far}f. beyne·~-dad 
ve'?-?ô'vb. adlar taşıyan çoğu mu'cem* 
şeklindeki bu eserlerde, vezinleri aynı ol
duğu halde bu iki harfle yazılan örnek
ler ele alınmış ve mesela "suyun azalıp 
çekilmesi" anlamına gelen ~ı kelime
sinin, "öfkelenmek" anlamındaki ~ı gi
bi yazılıp söylenmemesi gerektiğine dik
kat çekilmiştir (bu tür eserlerin listeleri için 
b k. İbn Malik, el-i 'timad [nşr. Hatim Sa
lih ed-Damin], naşirin mukaddimesi, XXXI/ 
3, s. 332-338; Ebü'l-Hasan Ali b. Ebü'l
Ferec, Kitab {f ma 'ri{eti 'd-çlad ve 'z-?a' [nşr. 

Hatim Salih ed-Damin], naşirin mukaddi
mesi, XXXlll/2-3, s. 389-390) 

Dad hakkındaki karışıklık ve ihtilafın 

öbür yönü onun seslendirilmesiyle ilgili
dir. Bu konuda islam'ın ilk asrından in
tikal etmiş herhangi bir bilgi yoktur. Hz. 
Peygamber'den, "Ben dad harfini kulla
nanların (Arapça konuşanların) en fasihi
yim" mealinde bir hadis nakledilmişse 
de (İbn Hişam en-NahvT, l, 114) senedi da
hi bilinmeyen bu hadisin mevzü olduğu 
kabul edilmiştir (İbnü'l-Cezeri, en-1'/eşr, 

l, 220; Ali el-KarT, el-Esrarü'l-mer{a 'a, s. 
ı 16). İlk defa Sibeveyhi'nin (ö 180/ 796) 

normal daddan başka "eı;l-dadü'ı;l-çiai

fe"den bahsettiği ve bunun Kur'an tila-

veti v~ şiir için güzel olmadığını söyledi
ği görülmektedir (el·Kitab, IV, 432) Bu 
tabirle Sibeveyhi'nin nasıl bir dad kas
tettiği kesin olarak bilinmemektedir (bu 
konuda ileri sürülen çeşitli yorumlar için 
bk. Ganim Kaddüri Hamed, s. 279-280). 

Ancak genel bir ifade ile, mahreç ve sı 

fatları tam olarak belirtilmeyen bu fo
nemin zayı andırdığı veya da d- sa karı

şımı gevşek bir dad olduğu söylenebilir. 
İbn Cinnf'nin (ö 392/ 1002), bazı Arap
lar'ın bütün dad ları za. Mısırlılar'ın ek
serisiyle bazı Mağribliler'in ta, Zeyla 'lı

la r ' ın t efhim edilmiş lam gibi okuduk
larını kaydetmesinden (İbnü'l -Cezeri, et

Temhfd, s. 141), konunun IV. (X.) yüzyıla 
kadar daha da değişik boyutlar kazan
dığı anlaşılmaktadır. İbnü'l-Cezeri de (ö. 

833/ 1429) Şamlılar'la diğer bazı doğu

luların (muhtemelen lraklılar'ın) dadı za 
gibi okuduklarını söylemiş ve manayı de
ğiştireceği için Kur 'an tilavetinde bunun 
caiz olmadığını örneklerle açıklamıştır 

(a.g.e., s. 140) Daha sonraki asırlarda ise 
dadın okunuşu hakkında müstakil risa
leler telif edilerek konu bazı tecvid ve k.ı 

raat alimleri arasında tartışılmıştır (bu 
eserler için bk. Ali Yardım, 1, 43-44; Ganim 
KaddürT Hamed, s. 38-40). 

Günümüz Arap dünyasında dad harfi 
genel olarak tefhim edilmiş dal sesiyle 
telaffuz edilmektedir. Ancak gerek mah- · 
reçte meydana gelen değişiklik, gerek
se sonuçta rihvet sıfatının şiddet sıfatına 
dönüşmesi bu uygulamanın doğru olma
dığını ortaya koymaktadır. H. Fleisch'in, 
herhalde Arap ülkelerindeki bu fiili du
ruma bakarak, "Dadın telaffuzu modern 
lehçelerde ve Kur'an derslerinde kaybol
muştur" şeklindeki genellemesi de (bk. 
EJ2 [İng.]. ll, 75) doğru değildir. Nitekim 
bu harf, Sibeveyhi'nin belirttiği mahreç 
ve sıfatiarına uygun olarak, Türkiye'de 
ve islam dünyasının başka yörelerinde 
mütehassıs hafızların tilavetinde özellik
lerini günümüze kadar korumuştur. 

Farsça ve Urduca'da dad, ön dişlerle 
dil arasındaki boşluktan sızdırılarak çı

karılan cehri bir ses olup zal. zay ve za
dan ayırt edilmeksizin kullanılmaktadır. 

Türkçe'de ise 1928 harf ink.ılabından ön
ce Arapça asıllı kelimelerin hepsinde ori
jinal imla muhafaza edilmiş , fakat ço
ğunlukla "z", bazan da "d" olarak telaf
fuz edilmiştir: imza, ramazan, aza, rıza. 
kaza: dalalet darbe. kadı ... gibi. Bugün 
de dad harfini ihtiva eden Arapça kö
kenli Türkçeleşmiş kelimelerde bu harf 
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"z" veya "d" şeklinde yazılmakta ve ya
zıldığı gibi okunmaktadır. 
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{ö. 1868 [?]) 

Türk saz şairi. 

Oğuzlar'ın Avşar (Afşar) boyundan olup 
Aşık Müsa'nın oğludur. Güney Anadolu' 
nun Toroslar yöresinde yaşadığı bilinen 
şairin asıl adı ve doğum tarihi belli de
ğildir. Şiirlerinde Veli adını kullanmış ol
ması asıl adının bu olduğunu düşündür

mekteyse de sözlü gelenekte bu ad ba
zan Ali. bazan da Mustafa olarak geç
mektedir. Daha çok Dadaloğlu ve Dadal 
ismini kullanan şairin doğum yılı sıra

sıyla 1790-1791, 1785 ve 1765 olarak 

397 


